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C. ‘—.Owéﬁzwow. ATBIHJIAFBI [IABJIOJIAP
MEMJIEKETTIK YHHUBEPCHTETIHIH PEKTOPBI,
CF.J, A. A. OPCAPUEBTIH AJIFbI CO31

Kypmerri konakrap men 3susant kaynim!

Cynraumaxmyt TopaiiFbipos aThiHzars: Masnonap memnexerrik
YHUBEpCHTETI Kabpiprachinga otin xarkan «BiniM kome Fouibim
TULAIK TOCKAYBUIAAPCHI3» aTThl XaJIBIKAPaJIbIK FbULBIMH-TIPAKTHKAJIBIK
KOH(EepeHUHAChIHA KO KeNAiHi3Aep!

Enbacwimbrs Hypecynran HasapGaen «KasakcranisiKTapbii, s#ac
YPUArbl KeM ACreHfic Yur Tl Gliiynepi THIC: Ka3ak, opbic, arbuibiy
TULAEPIH epKiH MeNnrepyJjepi Kaxer» jen Gigim Oepy xyiiecinae
TULAEPAIH YIITYFLIPIBIFbIH MiljeTTen oTbip. Kemriaai 6inim Gepy
Garapnamanapbl CTyJeHTTepiMi3AiN aMan Tanabbina caii 6ocekere
Kabinerri Maman 6oiybiHa cenririn turizyne. Memek, xonrinai 6inim
Gepy — OyriHri 3aMaHibIH Tana6sl.

CyxranMaxmyt TopaiiFbipoB aThIHAGFbI Masnonap memuekertik
YHHMBEPCHTETI MeMJICKETIMI3AIH Gonaurarsl epeci 6uik, kemen OuiMai
a3aMaTTap/bl €CIpill, GLIIKTI MaMaH(p/bl AaApAAY YHIIH YATTHIK pyXaHu
Mypajap MeH 9JIeMAIK 03bIK OBl KAHANBIKTAPMEH YHITACTBIPFAN
canaibl GLIIM aJTybIHa 3KOJI amaibl.

Dear guests!
Dear participants of the conference!

From the bottom of my heart I greet you at the opening of the
international research and practical conference “Education and Science:
No' Language Barriers”. Holding events devoted to the issues of
polylingual education within the walls of PSU named after S. Toraigyrov
has become a good tradition already.

In the Message of the Republic of Kazakhstan President Nursultan
Nazarbayev to the people of Kazakhstan “Kazakhstan-2050" Strategy:
new political course of successful state”, he notes the necessity of
polylingual education, active implementation of foreign languages in
the programme of teaching at educational institutions. “Trilingualism
should be encouraged on the level of state. We must make a lunge in
_nwnz.n.:m the English language. The ability to use this “lingua franca” of

modern world will open for each citizen of our country new boundless
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have pointed that they want to speak more with native speakers, watch
films and make presentations in English and Russian classes. ,

Twelve respondents are studying in the fourth course. They came
from Mongolia (1 person), Vietnam (4), China (7). There was one 5 year
student from China.

Personal assessments of knowledge of the Russian and the English
languages: :

The list of academic disciplines:
and operating systems. o

Ten students use the Russian language in person’s spare time. mﬁ_.,_.w ;
students speak English in their spare time. ;

In conclusion, it is recommended to pay attention to the low _a<o._ (6}
Russian writing skills and English listening, writing and mvomwim skills
Students have pointed that they want to read more science articles an
news by themselves. They also want to speak more with native speakers

Three respondents are getting Master's degree from Vietnam. The ¢
were two PhD students from Vietnam and Egypt. ,

The list of academic disciplines: philosophy, jurisprudence, vo_Eo_, !
science. A

Four students use the Russian language in person’s spare time. TW
students speak English in their spare time.

In conclusion, it is recommended to pay attention to the low F.
of Russian writing skills and English listening, writing and speak
skills. Students have pointed that they want to travel for a work wi
Russian native speakers. :

Analysis of the data shows that the level of consciousness, s€
critical thinking and desire for knowledge of the material on their oy .
increase each academic year. Foreign students realize that for improvi
the knowledge of the Russian language they need to communicate more
with native speakers. It is also need to pay attention to the low .~m<n :
of writing skills in the Russian language, as well as listening, writing,
speaking skills in the English language.

mathematic modeling, software
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TRANSFORMED PHRASEOLOGICAL UNITS
IN NEWSPAPER HEADLINES

NURSEITOVA M. R.
graduate student, Iunovative Eurasian University, Paviodar
! KRIVENKO G. A.
candidate of philological science, associate professor,
Innovative Eurasian University, Pavlodar

" Publicistic style as one of the functional styles of modern Russian
literary language stands out among the rest by the goal of saying and by
the nature of the use of linguistic resources in it (lexical, phraseological,

" morphological and syntactic). In publicistic works, “the speaker or writer
i designed to not only to give some content, to explain it, but also to
. encourage listeners or readers to certain decisions and actions, to affect

their will and feelings, to convince them” [1, p.86].
Newspaper language is one of the kinds of modern publicistic style.

- lis specificity consists of content saturation, conciseness, accuracy of
- usage, special expressiveness and evaluativity, which can be achieved by
. {he means of phraseological units transformation. Although the important
 feature of phraseological units is the stability and reproducibility of their
 components in finished form, in the newspapers, on the contrary, there

{s a tendency to a particular change of semantics or renewal of structure
of phraseological units. However, changed phraseological units preserve
artistic features of traditional phraseological units such as figurativeness
und aphoristic nature. Changing of phraseological units allow journalists
(o avoid clichés, as in these cases, in addition to features inherent in itself,
phraseological units receive new. expressive features.

ileadline is a typicai position for the phraseological uniis, because
their use in this position helps to set the projective assessment of further
inaterial, catch the interest of the reader, to direct his attention. It is found
ihat cvaluation, expressed in .rm headline, and then throughout the text is
alwiy s maintained by expressive means — phraseological units, proverbs and

16}
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8:2.*:5_ vocabulary [2, p.97]. According to many researchers, ne
headline is a strong, accented position, because it is the headline int
turns attention of any reader who has taken a newspaper. For achievi
goal — to attract the reader’s attention and make him read the text
necessary to come up with interesting, original headline for the B.mn_a..
regard, journalists use method of renewal of well-known language Strue
Headlines-phraseological units, which are the subject of this article
authors the greatest scope for creative transformation. :
; fa will consider the cases of transformation of phraseolo
units in Eo newspaper headlines. Pay attention to the headline X
He TeTKa in the newspaper “Express K” MNe 17 (17856), 31.01 2014. TH
E.:o_.n tells about the severe frosts in the Republic of Kazakhstan, | :
Russian Federation and the United States. In this example, phraseologil
unit Tosox He Tetka (English equivalent — hunger breaks stone w
has undergone transformational change. According to the “Schi
vjn».mao_ommna dictionary of the Russian language: The meaning
origin of the phrases” by N. M. Shansky, V. I. Zimin, A. A. Filipp
[3] the original phraseological unit has the following meaning “Aboutd
strong hunger which forces any action. Initially, Hunger is not ana
will not give a patty”. The headline makes the reader to think abe
the cold weather. Components “ronox” (hunger) and “xonox” (
contextually synonymous in Russian, component “He TeTka” (not ana
means something non-native, which ensures the preservation of mez
Replacement in transformed phraseological unit draws attention by {|
consonance of original and replacing components.
; The headline Moa xara B uearpe of the article in the newsp
Express K” Ne 9 (18087), 17.01.2015 is a transformational model
phraseological unit Mos xata c kpaio (English equivalent — I am n
my brothens keeper). According to “The great dictionary of Russi
proverbs” by V. M. Mokiyenko and T. G. Nikitina [4] the oammn.w;,
.v::_moaom_.nm_ unit means “It does not concern me, itis not my business”
The structure of the phraseological unit has undergone a change: the
mo_:vcsai “c kpato” (on the fringe) was replaced by the component .
B neatpe” (in the centre). The article tells about the national ﬂ»uwﬁ.., :
:ocwn. yurt (round felt-lined dwelling) which became home to an -
>Eo.:nm= couple. It follows therefrom that transformed phraseological
unit is different from the original not only by the structure but also by &
the meaning. 1
Zo.wﬂ headline with transformed phraseological unfi in its
composition — baGouka HanBoe cka3ana. The article of the newspaper

ypress K7 Ne 13 (17852),25.01.2014 tells about the exhibition of ¢

jissian language. Meaning. Use. Cultural commentary” [5] means

{ the whole article as well.

nany

rent kinds of butterflies in Kyzylorda regional museum. Original
rascological unit babymika Ha1BOE ckasana (English equivalent — a
funce in a thousand, or even your grandma wouldmt know whether it}
ran or snow) according to the “The great phraseological dictionary of

“Itis

known how it will be. The expectation of the alleged events or cases;
bability or improbability of correspondence of any information to the
jols are meant”. Consequently, the phraseological unit has undergone
{runsformational change — replacement of the component “Gabymka”
{urandmother) by the component “GaBouka” (butterfly), which changed
(h the structure of phraseological unit and its meaning, and the meaning

Consider the headline ['oryGeB BHICOKOro nojeTa in the newspaper
fiaravan” Ne 48, 11.29.2013. It originates from the phraseological unit
' {fi}1a BBICOKOTO TOJIETA (English equivalent — high flier) which in the
_a__.:mmo_ommoa_ dictionary of Russian language under the editorship of
A. 1. Molotkov [6] means “an influential person who occupies a prominent
position in society”. This headline has following changes in the stru

cture:

gomponent “IITHIE” (bird) was replaced by component “T"onyGen”,

but the semantics is preserved, since Kazakhstan tennis player A

ndrey

Golubev became the winner of Challenger tournament series, which was
held in Tyumen and got 82th place in the World Table of Ranks that is
very honorary for our country. Noteworthy is that the tennis player's

qurname is Golubev (golub is Russian equivalent for pigeon). The

given

iransformed phraseological unit makes the headline more specific and

gives it emphatic shade of meaning.

Formation a lexical new version on the model of commonly
used phraseological unit is a patent example of journalists’ use of
Russian language phraseology resources. According to N. M. Shansky,
“phraseological innovations are formed using both separate elements

of commonly used phraseological units and using only their structure”
{7.p.114]. Asa result of transformation, there are new phraseological
units with a completely different meaning. Mentioned transformation
method is often used by journalists in the headlines of Kazakhstan
newspapers. For example, the article headline JlapeHo# coBe B KITIOB HE
sarsbIBakOT in the newspaper “Express K” Ne 239 (18078), 12.27.2014
which tells the story of the five most unusual gifts that you can present
(o your loved ones in Kazakhstan for the New Year. One of these gifts

is the original live owl, which can be purchased in the poultry ma

rket in
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Astana. The prices range from 20 to 200 thousand tenge %@m:&sm,..
species of the birds. In the present case on the model of phraseol
unit JlapesoMy kouio B 3y6si He cMoTpat (English equivalent - I
look a gift horse in the mouth) new phraseological unit was fa
New phraseological unit resembles the original only schematicall
the meaning of the transformed phraseological unit, as can be
reading the article, is far from bringing back to the meaning of o
phraseological unit which is “one should not complain about, or 1
faults in, something that is freely offered or received as a gift”.
Another example of the formation of new phraseological u
analogy with the commonly used phraseological unit is a headline:
crapymiky Gpiaer oBynixa. In her article in the newspaper “Expr
Ne 38 (17877), 03.01.2014 Irina Temina tells about a crime com
in Shymkent. Law breakers stole 78-year-old woman's aps r
documents, issued a fake letter of attorney on apartment sale. W.
found buyers, the criminals grabbed an elderly woman walking 0
street and took her to Taraz, where she was kept for a month and a
Having noticed that the old woman for a long time did not appear ath
and suddenly a new tenant began to live in her apartment, the neigh
called the police. During the investigation, police managed to arre
criminals. Transformed phraseological unit was formed on the mod
phraseological unit ¥ Ha crapyxy Gbisaer npopyxa (English equiva
— The best cloth may have a moth in it) which means “an experie i
person makes mistakes too“. The meaning of the new phraseologi
unit is partly similar to the meaning of original phraseological unit il
the criminals who committed analogous crimes several times bef
eventually were caught, but the main purpose of the headline expres
by this transformed phraseological unit - to draw attention of newspap
audience to the problem of old woman fell in a trap of law breakers
Thus, the analysis of the newspaper language made by the authe
shows that the use of transformed phraseological units is a frequel
occurrence in the headlines due to the ambition of journalists to
text more colourful, more emotional, to give it richness and originality.
Transformation of phraseological units can return the effect of surprise.
and freshness of viewpoint, to highlight vivid set expressions in the
context of everyday speech again.

NATIONAL-CULTURAL CHARACTER
OF ENGLISH AND KAZAKH PROVERBS

ORAZBAI ZH.
graduate, L. N. Gumilyov Eurasian National University, Astana

The national-cultural semantics of any languages is interesting.
It reflects specific cultural characters of a nation. The article suggests
* jemantic comparative analysis of English and Kazakh proverbs which
in spite of being nationally and culturally different can express similar
fctual meanings.

Key words: culture, cultural values, linguistic world image,
linguoculturology, folklore, proverbs.

Culture and proverbs are closely connected and language is a mean to
express these two notions. The language of any ethnos is a life form which
s inseparably linked with its history, culture and social life. A language isa
chronicle of people’s life and their activities during definite historical periods.
It you know these conditions and the specific features of the culture it can
hielp you understand and learn not only the language butalso its culture. Asa
result. a science called linguoculturology that studies a language as 2 cultural
phenomenon has started active developing at the end of XX century. Itis a
particular vision of the world in terms of the pational language.

REFERENCES ;
1 Chizhik-Poleyko A.I. Russian language stylistics. — Voronezh
Voronezh university press. — P. 1. - 1962. - 1 15 p.

165




